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اليوم؟« عرب  يقر�أ  • »ماذا 
عن »مركز الراية للتنمية الفكرية« 

في دم�شق, �صدر م�ؤخراً كتاب للكاتب 

الم�صري �أ�شرف بكر, يتناول مو�ضوع 

القراءة في الوطن العربي, الذي ي�شغل 

الكثيرين من المثقفين والتربويين 

والإعلاميين في الوقت الراهن. 

يت�ضمن هذا الكتاب رغم �صغر حجمه 

)207 �صفحات من القطع ال�صغير( 

ثمانية ف�صول هي: لمحات تعريفية 

بالقراءة وبتاريخيتها, القراءة و�أثرها 

في الت�شكيل الفكري وال�سلوكي للإن�سان, 

مكونات عقل القارئ العربي, ماذا يقر�أ 

العرب بالوثائق, كيف ت�شتري كتاباً, م�صادمات وم�صارحات, الكتب الأكثر 

�ص الم�ؤلف �أهم الأفكار الواردة في  ت�أثيراً في العقل العربي, وختاماً يلخِّ

الكتاب في ف�صل خا�ص.

الخارج« في  • »الدرا�سة 
يهدف هذا الكتاب ال�شامل �إلى �إر�شاد 

الطلاب والطالبات الراغبين بالدرا�سة 

في الخارج, �سواء �أكان ذلك لدرا�سة 

اللغة, �أم للدرا�سة الجامعية في �أية 

مرحلة من مراحل التعليم العالي، 

وتقديم المعلومات الدقيقة المتعلقة 

بالإعداد للبعثة, �أو بالدرا�سة في بلد 

لاابتعاث والعي�ش فيه.

نه 14  �أعد هذا الكتاب الدكتور عبدالعزيز بن عبدالله بن طالب, و�ضمَّ

ف�صلًا �أبرزها: فوائد واعترا�ضات, تجارب دولية, متطلبات القبول, 

مرا�سلة الجامعات, لاا�ستعداد لل�سفر، الدرا�سة, الحياة الجامعية, دول 

لان الكتاب، �أحدهما »دليل  لاابتعاث.. �إ�ضافة �إلى ملحقين مهمين يكمِّ

�أف�ضل الجامعات«، والثاني »هواتف وعناوين مهمة«.

وردنا
الطبعة« �سنة  • »حادثة 

كتاب ي�ؤرِّخ للإع�صار الذي �ضرب منطقة 

الخليج العربي وخا�صة البحرين, 

وال�ساحل ال�شرقي للملكة العربية 

ال�سعودية وقطر، عام 1344هــ - 1925م، 

و�أدى �إلى هلاك الآلاف، كما �أغرق %80 

من ال�سفن التي كانت موجودة في مياه 

المنطقة بكل من كان على متنها.

الكتاب من ت�أليف �سعد بن عبدالعزيز 

ال�سيف, الذي يروي مجريات هذه 

الكارثة, ويجمع �إليها �شهادات من كتبت 

رين، و�صولًا �إلى ما قيل من �شعر في هذه  لهم النجاة, وذكريات المعمِّ

ن  المنا�سبة التي �ضربت �أحزانها بيوت �آلاف الخليجيين. كما ي�ضمِّ

الم�ؤلف كتابه الواقع في 88 �صفحة ملحقاً من ال�صور الفوتوغرافية 

لبع�ض الناجين من هذه الكارثة وغيرها.

الطبيعة« في  ال�سرية  • »اللغات 
كتاب علمي جديد �أ�صدرته دار الفارابي 

في بيروت, وهو من ت�أليف جان ماري 

پيلت بالتعاون مع فرانك �ستيفان, نقله 

�إلى العربية فار�س غ�صوب.

ف  ومما جاء في المقدمة التي تعرِّ

بهذا الكتاب �أنه في الوقت الذي �أ�صبح 

فيه »لاات�صال« الكلمة ال�سائدة في 

المجتمعات الحديثة، بات من المغري 

ا�ستك�شاف ا�ستراتيجيات لاات�صال القائم 

في الطبيعة, تلك التي تربط ما بين 

النباتات والحيوانات. وي�ضيف التقديم 

�أن »معظم المعلومات الواردة والمجتمعة في هذا الكتاب لا يتعدى 

عمرها العقود الثلاثة, فهي تمثِّل �أحدث �إ�سهامات العلم المعا�صر في 

علم البيئة الطبيعي«.

القليل ممن يتقنون لغات مثل الرو�سية والإ�سبانية وال�صينية واليابانية وغيرها 

ممن يمكن لهم �أن يت�صدوا لهذا العمل.

2 - ومن تراث الإن�سانية الذي قيمته الأدبية الكبرى )ال�شعر( ويدور حول 
ترجمته جدل كثير. فمن المفكرين من يرى �أنه لا يمكن �أن يترجم لأنه كلام 

موزون, ونقل الوزن ع�سير, ومنهم من يرى �أنه يمكن �أن يترجم �شعراً, و�أنا 

�شخ�صياً ممن يرون �أنه �إن تعذر نقله �شعراً بلغة الترجمة ف�إنه يجوز ترجمته 

نثراً. فالوزن لي�س كل ما في ال�شعر من قيمة, فهناك ال�صور التي ير�سمها 

ال�شاعر, وما ي�ستخدمه من ت�شبيه وا�ستعارة وغير ذلك من �ضروب البيان.

3 - وثمة م�شكلة �أخرى في الترجمة وهي م�شكلة الم�صطلحات, ولا تخت�ص 
العلوم وحدها بها, فلكل فرع من فروع المعرفة م�صطلحاته, وتقوم لجان 

المجمع اللغوي بترجمة مجموعة كبرى من م�صطلحات العلوم, ولا بد من 

جمعها وترتيبها �أبجدياً, لكي تكون اللغة العربية واحدة في كل مكان.

4 - ومن هنا كانت الحاجة ما�سة �إلى المعاجم والمو�سوعات العامة 
والمتخ�ص�صة التي لا غنى عنها للمترجم والتي نفتقر �إليها �إلى حد كبير. وفي 

خطتنا لااتجاه لترجمة قدر من المو�سوعات التي يمكن �أن تعود بالنفع في هذا 

الم�ضمار. 

5 - ومن ال�صعوبات التي يقابلها المترجم �إلى اللغة العربية �أن يجد في الن�ص 
الأجنبي ترجمة لن�ص عربي �أو �آيه قر�آنية. وعندئذ على المترجم �ألا يجتهد, 

و�إنما عليه �أن يبحث عن الن�ص العربي ليورده على �أ�صله, وقد يقت�ضي ذلك منه 

وقتاً طويلًا وجهداً �شاقاً.

6 - وي�سوقني هذا �إلى الحديث عن ترجمة القر�آن الكريم, وهي عملية 
م�ستحيلة نظراً لما فيه من �إعجاز. ولذلك يرى مجمع البحوث الإ�سلامية 

لااكتفاء بترجمة المعنى دون الن�ص لتعريف ال�شعوب التي لا تتكلم العربية من 

م�سلمين وغير م�سلمين بمبادئ الإ�سلام.
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